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Ce challenge c’est 6 jours de compétitions, 25 épreuves qui rassemble tout le milieu 
du ski et de la montagne. Ambiance festive garantit avec concerts, animations et des 
soirées à ne pas manquer. Plus de 2000 moniteurs sont attendus cette semaine là. 
Les pulls rouges donneront tout pour la gagne tout en gardant un esprit convivial 
qui fait le succès de ce rassemblement sous les couleurs de la passion du ski l’éternel 
rouge.

This challenge is 6 days of competitions, 25 events that bring together the entire ski and mountain 
world. A festive atmosphere is guaranteed, with concerts, entertainment and evenings not to be 
missed. Over 2,000 instructors are expected to attend. The red sweaters will be giving their all to win, 
while maintaining the friendly spirit that has made this gathering such a success, under the colors of 
the eternal red passion for skiing.

Front de neige du Signal, Piste du Signal
Tout public / Suitable for all audiences
Entrée libre / Free access
alpedhuezskiclub@gmail.com  
info@esf-alpedhuez.com
+33 (0)4 76 80 31 69

14 - 19 AVRIL / APRIL -  9H - 17H - CHALLENGE DES MONITEURS

LUNDI 14 AVRIL / MONDAY 14TH APRIL

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

https://www.alpedhuez.com/fr/hiver/fiche_apidae/coupe-de-la-federation/
https://www.alpedhuez.com/fr/challenge-des-moniteurs/
https://www.alpedhuez.com/fr/hiver/fiche_apidae/festival-de-la-bd-de-lalpe-dhuez/
https://www.alpedhuez.com/fr/mundialito-21eme-edition/
https://www.alpedhuez.com/fr/hiver/fiche_apidae/les-cristaux-by-atomicvola/
https://www.alpedhuez.com/fr/hiver/selections-apidae/evenements/tomorrowland-winter-alpe-dhuez/
https://www.alpedhuez.com/fr/super-sarenne/
https://www.alpedhuez.com/fr/skiopen-coq-dor/


TOURNOI DE BADMINTON / BADMINTON TOURNAMENT

18H - 20H

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès).  
AgorAlp (Sports and Convention Center).
À partir de 13 ans / From 13 years old
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 6€ 
Free with PREMIUM sport, otherwise 6€
Renseignements et inscription obligatoire à l’AgorAlp (Palais des Sports et 
des Congrès). / Information and registration at the AgorAlp (Sports and 
Convention Center). 
+33 (0)4 76 11 21 41

SPECTACLE JEUNESSE /CHILDREN’S SHOW:  
«AVEC TOI, NOUS» DE ET AVEC PASCALE DISEUR

17H30 - 18H15

Un ours se réveille, un chat se lave, un chien joue … Et que fait l’enfant ? 
A bear wakes up, a cat washes, a dog plays ... And what does the child do?

Bibliothèque - Médiathèque / Library - 57 route du Coulet
Entre 12 mois et 6 ans / From 12 months and 6 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert dans la limite des places disponibles  
Offered within the limit of available places
Inscription obligatoire / Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

MARDI 15 AVRIL / TUESDAY 15TH APRIL

RDV à 8h00 au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot of 
the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes.Niveau :  
bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers.  
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de 
validité. / €26 in addition to a valid ski pass.

SARENNE PREMIÈRES TRACES / SARENNE FIRST TRACK

8H

Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.Profitez des premières lueurs du soleil sur la piste mythique 
de Sarenne, longue de 16 km. Sur cette piste fraîchement damée, soyez les premiers et amusez-vous 
à faire les premières traces. Partagez un moment privilégié avec les professionnels de la montagne qui 
vous feront découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the legendary 16km Sarenne piste. On this freshly groomed 
piste, be the first and have fun making the first tracks. Share a special moment with mountain 
professionals who will help you discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather.

Inscription obligatoire, réservation sur skipass.
alpedhuez.com. Réservation au plus tard 48h  
avant la sortie. / Registration required, booking 
on skipass.alpedhuez.com. Reservation at least 
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

YUKIGASSEN : BATAILLE DE BOULES DE NEIGE  / SNOWBALL FIGHT

14H - 17H

Le jeu provient du Japon. Le Yukigassen est une bataille de boules de neige mêlant tactique et stratégie. 
Le match se déroule sur un terrain de jeu où de gros blocs de neige sont construits. L’objectif du jeu est de 
s’emparer du drapeau de l’équipe adverse sans se faire toucher par leurs boules de neige.  
The game comes from Japan. Yukigassen is a snowball fight combining tactics and strategy. The 
match takes place on a playing field where large blocks of snow are constructed. The aim of the game 
is to capture the opposing team’s flag without being hit by their snowballs.

Les Bergers
À partir de 8 ans / From 8 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

 
POUR DES RAISONS TECHNIQUES, CETTE ANIMATION EST ANNULÉE ET REMPLACÉE PAR DES JEUX EN BOIS, 

MÊME JOUR, MÊME HEURES SUR LE PARVIS DES BERGERS

RALLYE PHOTO

9H - 16H

Partez explorer le domaine skiable pour faire les clichés recherchés ! De 9h à 16h, puis remise des 
récompenses à 16h30 avec de nombreux lots. 
Explore the ski area and get the shots you’re looking for! From 9 a.m. to 4 p.m., followed by a prize-giving 
ceremony at 4:30 p.m. with lots of prizes.

RDV de 9h à 10h devant la remontée Alpe Express aux Bergers 
Meeting from 9am to 10am in front of the Alpe Express Bergers lift
Tout public / Suitable for all audiences
Accès libre / Free access  
Être titulaire d’un forfait en cours de validité  / Hold a valid ski pass

info@alpedhuez.com
Informations :  
+33 (0)4 76 11 44 44

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) / GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo. / Subject to weather conditions.
RDV Caisses intérieures, au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car, indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé aux personnes cardiaques 
et aux bébés). / Suitable for all audiences from 5 years old. (Not 
recommended for people prone to heart disease or for babies). 
Places limitées, inscription obligatoire / Places are limited, 
registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques. 
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN
10H - 13H

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 

Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.



Office de Tourisme / Tourist Office 
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfant (de 10 à 16 ans) - 27€ / adulte / 22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adult 
Raquettes et bâtons fournis / Snowshoes and poles provided
Bureau des guides : +33 (0)4 76 80 42 55
Réservation : https://www.guidesalpedhuez.com/fr/raquette-a-neige/l-alpe-d-huez-au-fil-du-temps

RANDONNÉE RAQUETTE / SNOWSHOE TREKKING

14H

L’Alpe d’Huez au fil du temps. Au départ de l’Office de Tourisme nous descendrons les alpages d’Huez pour 
nous rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création de la 
station internationale de l’Alpe d’Huez. Au travers de ses petites ruelles nous visiterons le village à pied pour 
nous imprégner de son histoire. Randonnée en raquettes au profil descendant. Dénivelé négatif d’environ 
300m. Maintenu selon les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. Departing from the Tourist Office, we’ll head down the mountain pastures of 
Huez to its original village. This will be an opportunity to discover the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the village on foot to soak up its history. A downhill snowshoe 
hike. Negative altitude difference of around 300m. Subject to weather conditions. Duration: 3 hours

MERCREDI 16 AVRIL / WEDNESDAY 16TH APRIL

«VENEZ EXPERIMENTER L’ENCRE DE CHINE ET SA MAGIE LIÉE AVEC L’EAU»  
AVEC  FLORENCE TURC-CHALVIN / “COME EXPERIMENT CHINESE INK AND ITS WATER RELATED MAGIC” 

WITH FLORENCE TURC-CHALVIN

14H - 16H

Atelier adultes  découverte de l’encre de Chine / Adult workshop on Chinese ink
RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp (Palais des Sports 
et des Congrès). / Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
8 personnes maximum / 8 pers. max.
3€ PREMIUM ou 5€ tarif normal / €3 PREMIUM or €5 normal rate
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

Histoire en chaussettes (les animaux) avec Nathalie / Story in socks (animals) with Nathalie
Bibliothèque - Médiathèque / Library 
57 route du Coulet
Entre 4 et 8 ans / From 4 to 8 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access

HISTOIRE EN CHAUSSETTE
10H30 - 11H30

Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
Inscription obligatoire / Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

VISITE COMMENTÉE DU MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
ALPE D’HUEZ ARCHEOLOGY AND HISTORY MUSEUM GUIDED TOUR

16H30 - 17H30

RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp (Palais des Sports 
et des Congrès). / Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 8 ans / From 8 years old. 15 personnes maximum / 15 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant au moins 3 personnes,sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at least 3 people, otherwise 5€/pers
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

ATELIER FAMILLE : BOURSE ET BRACELET / FAMILY WORKSHOP : PURSE AND BRACELET

10H - 11H30

Venez créer une bourse et un bracelet à la mode du Moyen-Age avec Marion. 
Come and create a medieval-style purse and bracelet with Marion.

RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp (Palais des Sports 
et des Congrès). / Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans, la présence d’un parent accompagnant est obligatoire. 
from 10 years old, the presence of an accompanying parent is compulsory. 
5 personnes maximum / 5 pers. max.
3€ avec PREMIUM ou 5€ tarif normal, pour l’enfant, Offert pour le parent accompagnant. 
3€ with PREMIUM or €5 normal rate, for the child, Free for the accompanying parent
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH GUIDED TOUR

14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges Church, in front of the shop.
À partir de 10 ans / From 10 years old 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant au moins 3 personnes , 
sinon 5€/pers  / 3€/pers if premium pass or family of at least 3 people, 
otherwise 5€/pers
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

https://www.guidesalpedhuez.com/fr/raquette-a-neige/l-alpe-d-huez-au-fil-du-temps


JEUDI 17 AVRIL / TUESDAY 17TH APRIL

«VENEZ EXPERIMENTER L’ENCRE DE CHINE ET SA MAGIE LIÉE AVEC L’EAU»  
AVEC  FLORENCE TURC-CHALVIN / “COME EXPERIMENT CHINESE INK AND ITS WATER 

RELATED MAGIC” WITH FLORENCE TURC-CHALVIN

10H - 12H

Atelier adultes  découverte de l’encre de Chine / Adult workshop on Chinese ink
RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp (Palais des Sports 
et des Congrès). / Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 16 ans / from 16 years old,  
8 personnes maximum / 8 pers. max.
3€ PREMIUM ou 5€ tarif normal / €3 PREMIUM or €5 normal rate
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

SCULPT’HUEZ

15H

Venez transformer de gros blocs de neige en une sublime création, jouer avec la neige comme un sculpteur 
! Au programme : création de personnages rigolos, d’animaux fantastiques ou tout ce que vous imaginerez. 
Come and transform large blocks of snow into a sublime creation, and play with the snow like a sculptor! The 
programme includes the creation of funny characters, fantastic animals and anything else you can imagine.

Parvis de la patinoire / In front of the Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

 ATELIER PRÉVENTION NOYADE / DROWNING-PREVENTION WORKSHOP

17H30 - 18H30

Piscine couverte de l’AgorAlp 
Indoor AgorAlp swimming pool
À partir de 13 ans accompagné d’un adulte. 
From 13 years old, accompanied by an adult
Inscription et tenue de bain obligatoires 
Registration and swimsuit required

6€ ou gratuit avec Premium Sports 
6€ or free with Premium Sports
+33 (0)4 76 11 21 41

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) / GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo. / Subject to weather conditions.
RDV Caisses intérieures,  
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans.  
(Déconseillé aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old.  
(Not recommended for people prone  
to heart disease or for babies). 

Places limitées, inscription obligatoire  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques. 
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

 TRAIL OF RED
L’ESF Alpe d’Huez organise dans le cadre du challenge des moniteurs un trail ouvert à tous !  
Sous réserve de conditions météo favorables. The ESF Alpe d’Huez is organizing a trail race open to all as part 
of its instructors’ challenge ! Weather conditions permitting.

16H

AgorAlp ( Palais des Sports et des Congrès )  
AgorAlp (Sports and Congress Centre)
Ouvert à tous / Open to all

+33 (0)4 76 80 31 69

info@esf-alpedhuez.com

Un moment pour toute la famille ou entre ami(e)s en musique. Exceptionnellement vous 
profiterez tous et toutes du tarif “Happy Hour’s”. Musique et bonne humeur au programme. 
Music for the whole family and friends. Exceptionally, you’ll all benefit from the “Happy Hour’s” 
rate. Music and good humor on the program.

RDV Parvis de la patinoire - avenue des Jeux  
Meeting in front of the ice rink on avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  / Baby trolley access

ICE PARTY PATINOIRE

18H - 22H

Adulte / Adult : 8.50€  
Enfant / Child : 6.50€  
Patins inclus / ice skates included
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN
10H - 13H

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 

Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

VENDREDI 18 AVRIL / FRIDAY 18TH APRIL

24e édition du Mundialito Tournois de Futsal. Du foot de haut niveau 
à l’Alpe d’Huez avec cette compétition qui voit s’affronter d’anciens 
professionnels de renom et des amateurs avertis. 
24th Mundialito Futsal Tournament. High-level soccer in Alpe d’Huez 
with this competition featuring former professionals and experienced 
amateurs.

AgorAlp
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

18 - 21 AVRIL / APRIL - MUNDIALITO

LES INTRIPID

15H - 17H

Un parcours d’hiver créé pour renforcer la cohésion de groupe, à travers 
des jeux d’équipes mettant tout le monde à l’épreuve ! 
A winter course designed to strengthen group cohesion, through team 
games that put everyone to the test!

Les Bergers 
À partir de 5 ans / From 5 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free entrance
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

 
POUR DES RAISONS TECHNIQUES, CETTE ANIMATION EST ANNULÉE ET REMPLACÉE PAR DES JEUX EN BOIS, 

MÊME JOUR, MÊME HEURES SUR LE PARVIS DES BERGERS



PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Gratuit avec Premium, sinon / Free with Premium, 
otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. / Rates for children 
from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) / Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.

Patinoire - avenue des Jeux /  
Ice rink on avenue des Jeux
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

DIMANCHE 20 AVRIL / SUNDAY 20TH APRIL

MINI CONFÉRENCE SUR LA LIQUEUR DE CHARTREUSE 
MINI CONFERENCE ON CHARTREUSE LIQUEUR

Bernard Salsini, ambassadeur Chartreuse vous propose une mini conférence avec dégustation de chartreuse.
Chartreuse ambassador Bernard Salsini invites you to a mini-lecture and Chartreuse tasting. 

Des Choses et des Vins - 276 avenue des Jeux
Du 27/01 au 20/04, Tous les dimanches 
(Possibilité de réserver pour un autre jour)
Sur réservation, nombre de place limité
From 27/01 to 20/04/2025, every Sunday 
(Possibility of booking for another day)
On reservation, limited number of places.

Animation proposée par un commerçant partenaire de l’Office de Tourisme dans son commerce 
An event organized by one of the Tourist Office’s partner retailers in his shop.
L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération

SAMEDI 19 AVRIL / SATURDAY 19TH APRIL

Les adeptes du VTT sont attendus à 3330 mètres d’altitude, au Pic Blanc 
pour une descente non chronométrée sur piste damée. Et quelle piste ! 
La mythique Sarenne et ses 16 km d’or blanc. / Mountain bikers can look 
forward to an untimed downhill run on groomed trails at Pic Blanc, 3330 
meters above sea level. And what a track it is! The legendary Sarenne 
and its 16 km of white gold.

RDV à 8h aux caisses 1800m / 8 a.m. at desk 1800m
À partir de 16 ans / From 16 years old
Si vous avez un forfait en cours de validité 21,50€.  
Avec un forfait inclus pour profiter du ski après la course (à partir de 12h30) 42,00€. 
If you have a valid ski pass 21,50€ With a ski pass included to enjoy skiing after the race 
(from 12:30 p.m.) €42.00.
Inscriptions et conditions / Registration and conditions:  
skipass.alpedhuez.com/hiver/sarenne-snowbike
 event@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

SARENNE SNOWBIKE

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

L’ensemble des commerçants de l’avenue des Jeux 
et des alentours organisent la braderie de Pâques 
avec un déstockage massif de leurs magasins. Les 
magasins participants arboreront l’affiche de la 
braderie sur leur porte pendant quatre jours, du 
vendredi au lundi inclus. 
Shopkeepers on and around the Avenue des Jeux are 
organizing an Easter braderie with massive clearance 
sales in their stores. Participating stores will display 
the braderie poster on their doors for four days, from 
Friday to Monday inclusive.

18 - 21 AVRIL / APRIL - BRADERIE DE PÂQUES

BRADERIEde pâquesde pâques
vendredi 18 • samedi 19 • dimanche 20 • lundi 21 avril 2025

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

Avenue des Jeux et alentours
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access



Plus d’informations sur : www.alpedhuez.com / More information on : www.alpedhuez.com 
Sous réserve de modification / Subject to change

Crédits photos  :  Les intripid, Glénat, TML Winter, Baptiste Diet, Lionel Royet, Laurent Salino, Cyrille Quintard, Bob Bruno / OT Alpe d’Huez, Mathieu Portefaix 
Création, conception : Office de Tourisme de l’Alpe d’Huez       
Document non contractuel.

Programme des animations sous réserve de modifications. Activities schedule subject to alterations.

Avec la participation de la région Auvergne-Rhône-Alpes

LUNDI 21 AVRIL / MONDAY 21ST APRIL

CHASSE AUX OEUFS / EGG HUNT

14H30 - 16H

Prêt pour une chasse aux œufs pleine de surprises ? Des œufs cachés et des chocolats à découvrir vous 
attendent ! À vos paniers, la chasse commence. 
Ready for an egg hunt full of surprises? Hidden eggs and chocolates await you! Grab your baskets and 
let the hunt begin.

RDV sur le Parvis de la patinoire 
Meeting In front of the Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

FONTAINE EN CHOCOLAT / CHOCOLATE FOUNTAIN

16H - 17H

Une fontaine en chocolat et des fruits à tremper vous attendent pour fêter Pâques ! 
Rejoignez-nous pour régaler vos papilles et savourer ce moment gourmand. 
A chocolate fountain and dipping fruit await you to celebrate Easter! Join us to treat your taste buds and 
enjoy this gourmet moment

Parvis de l’Office de Tourisme 
Meeting In front of the Tourist Office
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

AgorAlp
Guide des activités
AgorAlp, activities guide

Sous réserve de modifications en fonction des événements. / Subject to modification according to the events.

HORAIRES & CONTACTS
TIMETABLE AND CONTACTS

Avenue des Jeux 
+33 (0)4 76 11 21 15

Du 21/12 au 21/04 : 10h - 20h
Évacuation du bassin 30 min avant la fermeture. Dernière entrée 1h avant la fermeture.
From 21st December to 21st April: 10am - 8pm / Visitors must vacate the pool 30 
mins before closing time.  Last entry 1 hour before closing time.

PISCINE DE PLEIN AIR CHAUFFÉE HEATED  
OUTDOOR SWIMMING POOL

Avenue de Brandes - AgorAlp 
+33 (0)4 76 11 21 41

Ouverte tous les jours du 30/11 au 21/04 / Open daily from 30th 
Du lundi au samedi : 15h - 20h
Dimanche : 12h - 20h Évacuation du bassin 30 min avant fermeture. Dernière entrée 1h avant 
la fermeture.
From Monday to Saturday: 3pm - 8pm / Sunday: 12pm - 8pm
Bathers must leave the pool 30mins before closing time. Last entry 1 hour before closing time.

PISCINE COUVERTE / INDOOR SWIMMING POOL

Avenue de Brandes 
+33 (0)4 76 11 21 41

Ouvert tous les jours / Open daily
14/12 au 21/04 : 9h - 20h30 / 14th December to 21st April: 9am to 8.30pm

AGORALP

Avenue des Jeux  
+33 (0)4 76 11 21 16

Du 30/11 au 21/04 / 30th November to 21st April
10h-13h / 15h00-22h30  
(sauf interruption stages, manifestations, entraînements clubs ou mauvaises conditions météo). 
Évacuation 15 min avant l’heure de fermeture.  Dernière entrée 45 min avant fermeture.
10am-1pm / 3pm-10.30pm (except in case of interruption for lessons, events, club training 
sessions, or bad weather). Visitors must vacate the rink 15 mins before closing time. Last 
entry is 45mins before closing time.

PATINOIRE À CIEL OUVERT / OUTDOOR ICE RINK

Avenue de Brandes 
+33 (0)4 76 11 21 74

Du lundi au samedi: 10h-12h, et 14h-19h + 1er dimanche du mois.
Monday to Friday: 10am to 12pm, and 2pm to 7pm + Open every 
1st Sunday of the month.

MUSÉE / MUSEUM 

https://www.auvergnerhonealpes.fr/contenus/ma-subvention-regles-et-visibilite-logo


Nages avec palmes / Finswimming
Gym d’entretien / Soft gym
Abdos - Fessiers / Abs - glutes
Escalade / Climbing
Tennis de table / Table tennis

BODY BARRE FIT DANCE YOGA STRETCH

ESCALADE ESCALADE

ESCALADE

GYM BALL LATINO PILASTRETCH

ESCALADE PERF.

TOURNOI DE BADMINTON

TOURNOI DE FOOTBALL ENFANTS 8/12 ANS

AQUAGYM

ESCALADE

BLOC

PILAYOGAFLEX

PILATES

AQUA FIT TRAINING

STEP DEB.-INTER

ESCALADE ESCALADEESCALADE

TIR À 
L’ARC

ESCALADE ESCALADETIR À L’ARC

PILATES AVEC 
MATÉRIEL

SOIRÉE BADMINTON ET VOLLEY

BIKE

U CAN DANCE

ESCALADE  
6/7 ANSESCALADE ESCALADE

BODY
SCULPT

T.A.C.T.A.C.

BODY CARDIO

ABDOS 
FESSIERS REGGAETON

ESCALADEESCALADE ESCALADE

T.A.C.T.A.C.

BIKE

ESCALADE

ESCALADE

T.A.C.T.A.C.

ESCALADE ESCALADE ESCALADE  
(HORS VACS. SCOL.)

BLOC 

AQUABIKE

AQUARUNNING

STEP INTER-CONF

TIR À L’ARC

ESCALADE ESCALADE

TIR À L’ARC TIR À 
L’ARC

ESCALADE  
6/7 ANS

TIR À 
L’ARC

ESCALADE

T.A.C.

ESCALADE

TIR À 
L’ARC

BLOC

T.A.C.T.A.C.

TIR À 
L’ARC

ATELIER PRÉVENTION 
NOYADE

20H19H18H17H16H15H14H13H12H11H

T.A.C.T.A.C.

ESCALADE

Nages avec palmes / Finswimming
Gym d’entretien / Soft gym
Abdos - Fessiers / Abs - glutes
Escalade / Climbing
Tennis de table / Table tennis

T.A : Tir à l’arc / Archery
T.A.C. : Tir à air comprimé 
             Air rifle shooting

Uniquement pendant les vacances scolaires françaises
Only during french school holidays

ACTIVITÉS / ACTIVITIES

Cours en visio
Online class

Activités encadrées soumises à quota de réservations hebdomadaires. Réservez vos activités à l’AgorAlp, renseignements au +33 (0)4 76 11 21 41.
Supervised activities subject to quota of weekly bookings. We suggest you to book your activities in advance at the AgorAlp, for more information 
call +33 (0)4 76 11 21 41.

Sous réserve de modifications en fonction des évènements / Subject to modification according to the events.
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T.A : Tir à l’arc / Archery
T.A.C. : Tir à air comprimé / Air rifle shooting

ACTIVITÉS / ACTIVITIES

Uniquement pendant les vacances scolaires françaises / Only during french school holidays

A la piscine de plein-air chauffée / Heated open-air swimming pool

Cours en visio / Online class

AQUAGYM

RÉVEIL 
MUSCULAIRE STRETCH

AQUABIKE

PILATES

AQUA FIT TRAINING

GYM BALL

ESCALADEESCALADE

VI SIO PILA YOGA

NAGE AVEC  
PALMES

TIR À L’ARC

AQUAFLOWERS

NATATION  
SPORTIVE

AQUA BOXING

BIKE

ESCALADE

AQUABIKE

AQUARUNNING

PILA YOGA

T.A.C.T.A.C.
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15H14H13H12H11H10H9H

Tenue de sport et chaussures de sport propres obligatoires. Slip de bain obligatoire pour la piscine. 
Serviette pour la musculation et jeton ou pièce d’1 € pour les casiers.
Proper sports clothing and footwear are compulsatory. Bermuda style swimming trunks not allowed. 
Please wear swimming trunks only. Towel for gym and €1 token.

MATÉRIEL / EQUIPMENT

Tarifs disponibles sur alpedhuez.com ou à l’accueil de l’Agoralp  
Prices available on alpedhuez.com or at the Agoralp reception desk.



- DE 5 ANS = 5€  - DE 10 ANS = 7€ (PREMIUM 6€)  - DE 15 ANS = 8€ (PREMIUM 7€)
 ADULTE = 9€ (PREMIUM 8€)  ETUDIANT = 8€  - AVEC JUSTIFICATIF - (PREMIUM 7€)

 PACK FAMILLE = 7€/pers  (4 pers, au moins 1 adulte )

17h17h 20h3020h30

* F E R M É  L E S  D I M A N C H E S *

 SENIOR 8€ - (PREMIUM 7€)

Résumés et 
horaires 
des films sur 

DU 7 AU 19 AVRIL

L U N D I  
7  A V R I L

J E U D I
1 0  A V R I L

V E N D R E D I
1 1  A V R I L

Natacha(presque)hôtesse de l’air(1h30)
  Blanche neige (1h49)

Novocaïne (1h50)  
Les Bodin’s partent en vrille (1h35)

Natacha(presque)hôtesse de l’air(1h30)
Le garçon (1h35)  

100 Millions !  (1h37)
L’attachement  (1h45)

Moon le panda(1h40)
Minecraft (1h41)

Natacha(presque)hôtesse de l’air(1h30)
Mikado (1h34)

Moon le panda  (1h40)
Minecraft  (1h41)

Le routard  (1h25)
Minecraft VOST  (1h41)

M A R D I  
 8  A V R I L

M E R C R E D I  
9  A V R I L

100 Millions !  (1h37)
Mickey 17 VOST(2h17)

Blanche neige (1h49)
À bicyclette ! (1h29)

Ozi la voix de  la forêt (1h27)
Le routard (1h25)

L U N D I  
1 4  A V R I L

M A R D I  
1 5  A V R I L

M E R C R E D I  
1 6  A V R I L

J E U D I
1 7  A V R I L

V E N D R E D I
1 8  A V R I L

Le garçon (1h37)
Novocaïne VOST (1h50)

Blanche neige (1h49)
L’attachement   (1h45)

Moon le panda (1h40)
Mikado   (1h34)

Minecraft  (1h29)
Rapide  (1h38)

Ozi la voix de la forêt  (1h27)
Bergers   (1h53) 

Bergers (1h53)
Le routard  (1h25)

Doux Jésus (1h26) 
Rapide (1h38) 

Le routard (1h25)
Le garçon  (1h37)

S A M E D I
1 2  A V R I L

S A M E D I
1 9  A V R I L

Oxana  VOST (1h43)
Rapide  (1h38)

Moon le panda (1h40)
Rapide (1h38)

Moon le panda (1h40)
Le garçon (1h37)

Bergers  (1h53) 
Ma mère Dieu et Sylvie Vartan (1h42)

  Ma mère Dieu et Sylvie Vartan(1h42 )
Les Bodin’s partent en vrille (1h35)

 Sur un coup de tête, Mathyas troque sa vie de publicitaire à
Montréal pour celle de berger en Provence. Il espérait trouver la

quiétude, il découvre un métier éreintant et des éleveurs souvent à
bout. Mais quand il rencontre Elise qui elle aussi vient de tout
quitter, ils se voient confier un troupeau de 800 moutons et

s’engagent dans une transhumance. Ensemble, ils vont traverser les
épreuves de la montagne et se façonner une vie nouvelle.

Tian a 12 ans quand il est envoyé chez sa grand-mère à cause de
ses mauvais résultats à l'école. Loin de la ville, dans les

mystérieuses montagnes chinoises, il se lie d’amitié en secret avec
un panda qu’il nomme Moon.

Depuis sa plus tendre enfance, Natacha est bien décidée à devenir
hôtesse de l’air pour voyager et découvrir le monde. Quand elle se

retrouve mêlée malgré elle au vol de la Joconde, elle y voit
l'opportunité de réaliser enfin son rêve.

Retrouvez les résumés des films
et les horaires sur le site

Ozi, une jeune orang-outan, est séparée de ses parents à la
suite d’un feu de forêt. Elle grandit dans une réserve, entourée
d’autres animaux devenus ses amis. Mais un jour, guidée par son

instinct, elle décide de partir à la recherche de sa famille. 

  Mikado et Laetitia vivent avec leurs enfants sur les routes.
Une panne de moteur les amène à s’installer le temps d’un été
chez Vincent, un enseignant qui vit seul avec sa fille. C’est le

début d’une parenthèse enchantée qui pourrait aussi
bouleverser l’équilibre de toute la famille alors que Nuage, leur

fille aînée, se prend à rêver d’une vie normale.

Bienvenue dans l’univers de Minecraft où la créativité est
essentielle à la survie ! Quatre outsiders – Garrett, Henry,

Natalie et Dawn – sont soudainement projetés à travers un
mystérieux portail menant à La Surface – un incroyable monde

cubique qui prospère grâce à l’imagination.

Tout débute avec les photos d'une famille. Une famille inconnue,
qu’on a l’impression pourtant de connaître. Au centre : ce garçon.

Qui est-il ? Quelle est son histoire ? Et si chaque individu était
aussi le héros involontaire d’un conte ? Une enquête familiale

vertigineuse, où réalité et fiction se mêlent jusqu’à se confondre
parfois.

Ukraine, 2008. La jeune Oxana et son groupe d’amies multiplient les
actions, slogans peints sur le corps et couronnes de fleurs dans les
cheveux, contre un gouvernement arbitraire et corrompu. C’est la
naissance d'un des mouvements les plus importants du XXIe siècle :

FEMEN. Réfugiée politique, artiste, activiste, Oxana franchira les
frontières et militera sans relâche pour les droits des femmes et la

liberté, jusqu'à risquer sa propre vie.

 Lorsque la fille de ses rêves est kidnappée, Nate, un homme
ordinaire, transforme son incapacité à ressentir la douleur en une

force inattendue dans son combat pour la retrouver.



 Sur un coup de tête, Mathyas troque sa vie de publicitaire à
Montréal pour celle de berger en Provence. Il espérait trouver la

quiétude, il découvre un métier éreintant et des éleveurs souvent à
bout. Mais quand il rencontre Elise qui elle aussi vient de tout
quitter, ils se voient confier un troupeau de 800 moutons et

s’engagent dans une transhumance. Ensemble, ils vont traverser les
épreuves de la montagne et se façonner une vie nouvelle.

Tian a 12 ans quand il est envoyé chez sa grand-mère à cause de
ses mauvais résultats à l'école. Loin de la ville, dans les

mystérieuses montagnes chinoises, il se lie d’amitié en secret avec
un panda qu’il nomme Moon.

Depuis sa plus tendre enfance, Natacha est bien décidée à devenir
hôtesse de l’air pour voyager et découvrir le monde. Quand elle se

retrouve mêlée malgré elle au vol de la Joconde, elle y voit
l'opportunité de réaliser enfin son rêve.

Retrouvez les résumés des films
et les horaires sur le site

Ozi, une jeune orang-outan, est séparée de ses parents à la
suite d’un feu de forêt. Elle grandit dans une réserve, entourée
d’autres animaux devenus ses amis. Mais un jour, guidée par son
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  Mikado et Laetitia vivent avec leurs enfants sur les routes.
Une panne de moteur les amène à s’installer le temps d’un été
chez Vincent, un enseignant qui vit seul avec sa fille. C’est le

début d’une parenthèse enchantée qui pourrait aussi
bouleverser l’équilibre de toute la famille alors que Nuage, leur

fille aînée, se prend à rêver d’une vie normale.

Bienvenue dans l’univers de Minecraft où la créativité est
essentielle à la survie ! Quatre outsiders – Garrett, Henry,

Natalie et Dawn – sont soudainement projetés à travers un
mystérieux portail menant à La Surface – un incroyable monde

cubique qui prospère grâce à l’imagination.

Tout débute avec les photos d'une famille. Une famille inconnue,
qu’on a l’impression pourtant de connaître. Au centre : ce garçon.

Qui est-il ? Quelle est son histoire ? Et si chaque individu était
aussi le héros involontaire d’un conte ? Une enquête familiale

vertigineuse, où réalité et fiction se mêlent jusqu’à se confondre
parfois.

Ukraine, 2008. La jeune Oxana et son groupe d’amies multiplient les
actions, slogans peints sur le corps et couronnes de fleurs dans les
cheveux, contre un gouvernement arbitraire et corrompu. C’est la
naissance d'un des mouvements les plus importants du XXIe siècle :

FEMEN. Réfugiée politique, artiste, activiste, Oxana franchira les
frontières et militera sans relâche pour les droits des femmes et la

liberté, jusqu'à risquer sa propre vie.

 Lorsque la fille de ses rêves est kidnappée, Nate, un homme
ordinaire, transforme son incapacité à ressentir la douleur en une

force inattendue dans son combat pour la retrouver.


